
For product assistance, please contact Product Support at 
1.888.405.3251 or email product.specialist@djoglobal.com

Individual results may vary.  Neither DJO, LLC nor any of its subsidiaries dispense medical 
advice. The contents of this poster do not constitute medical, legal, or any other type of 
professional advice. Rather, please consult your healthcare professional for information on 
the courses of treatment, if any, which may be appropriate for you.

APPLICATION & CARE INSTRUCTIONS:
BEFORE USING THIS MEDICAL DEVICE, PLEASE READ THE INSTRUCTIONS FOR USE 
COMPLETELY AND CAREFULLY.  CORRECT APPLICATION IS  VITAL TO THE PROPER 
FUNCTIONING OF THE DEVICE. 

Patient Instructions
Deluxe Shoulder Immobilizer

A
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C

INTENDED USE/INDICATIONS:
For immobilization of the shoulder following surgery, injury or cast removal.

WARNING:
THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION OF A MEDICAL PROFESSIONAL . 

THIS DEVICE IS NOT INTENDED FOR UNSUPERVISED PUBLIC USE.  IF YOU EXPERIENCE 

ANY PAIN, SWELLING, SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS WHILE USING 

THIS PRODUCT , CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

APPLICATION INFORMATION:

 Wrap and secure the chestband around the rib cage.

 Wrap and secure the upper arm strap.

 Wrap and secure the wrist strap.

 For immobilizers with shoulder straps:
 Bring strap over uninvolved shoulder and secure.

 For immobilizers with detachable straps:
 Secure straps to chest band prior to application of brace.

USE AND CARE:
Hand wash in warm water with mild detergent.  Rinse thoroughly and air dry.

WARRANTY: 
DJO, LLC will repair or replace all or part of the unit and its accessories for material 
or workmanship defects for a period of six months from the date of sale.

FOR SINGLE PATIENT USE ONLY

NOT MADE WITH NATURAL RUBBER LATEX
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ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA 
POR FAVOR ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA 
Y DETENIDAMENTE. EL USO CORRECTO ES 
FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG 
IST NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA 
PER UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE 
DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 
INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU 
DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U 
DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS 
BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET 
PRODUCT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE 
BY OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY 
AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT IN THE 
OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE 
ATENCIÓN MÉDICA MATRICULADOS. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
CON TÉCNICAS AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA 
COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA 
RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS 
QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO 
GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO 
HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE 
ESTE PRODUCTO. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE 
VORRICHTUNG NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES 
ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT 
VERKAUFT WERDEN.

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN 
UNTERNOMMEN, UM DIE GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT 
VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT UND BEQUEMLICHKEIT ZU 
ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR EIN BESTANDTEIL 
DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES 
PRODUKTS STELLT KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON 
VERLETZUNGEN DAR. 

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA 
DI QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI 
PRESCRIZIONE MEDICA.

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO IN GRADO DI OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA 
FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E CONFORT, IL PRESENTE 
DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI ELEMENTI DEL 
PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL 
VERIFICARSI DI LESIONI.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE 
D’UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE QU’UN ÉLÉMENT 
DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENDRA TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID 
EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT SLECHTS EEN 
ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA DAT 
WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS 
GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR 
HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

CAVE: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT 
DE VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP 
VOORSCHRIFT VAN EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.

2

1

3

PORTUGUESE

PORTUGUESE
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

CUIDADO: A LEI FEDERAL (EUA) SÓ PERMITE A VENDA DESTE 
DISPOSITIVO POR UM PROFISSIONAL DE SAÚDE LICENCIADO OU SOB 
RECEITA MÉDICA.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
ESTE DISPOSITIVO É APENAS UM ELEMENTO NO PROGRAMA DE 
TRATAMENTO GERAL ADMINISTRADO POR UM PROFISSIONAL 
MÉDICO. NÃO EXISTE NENHUMA GARANTIA DE QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES ATRAVÉS DA UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.
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INDICATIONS: For immobilization of the 
shoulder following surgery, injury or cast 
removal.

A) Wrap and secure the chestband around the 
rib cage.

B) Wrap and secure the upper arm strap.

C) Wrap and secure the wrist strap. 

D) For immobilizers with shoulder straps. 
Bring strap over uninvolved shoulder and 
secure.

E) For immobilizers with detachable straps, 
secure straps to chestband prior to 
application of brace. 

USE AND CARE
Hand wash in warm water with mild 
detergent. Rinse thoroughly and air dry.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace 
all or part of the unit and its accessories for 
material or workmanship defects for a period 
of six months from the date of sale.

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED 
UNDER THE SUPERVISION OF A MEDICAL 
PROFESSIONAL . THIS DEVICE IS NOT 
INTENDED FOR UNSUPERVISED PUBLIC USE. 
IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL 
REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT , 
CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL 
IMMEDIATELY.

INDICACIONES: Inmovilización del hombro 
tras cirugía, lesiones o retirada de enyesado.

A) Pase y fije la banda torácica alrededor del 
tórax.

B) Envuelva y fije la correa del brazo.

C) Envuelva y fije la correa de la muñeca.

D) Para inmovilizadores con correas para el 
hombro. Pase la correa sobre el hombro 
sano y fíjela.

E) Para inmovilizadores con correas 
despegables, fije las correas a la banda 
torácica antes de la aplicación de la férula.

USO Y CUIDADO
El lavado se realiza a mano con detergente suave 
en agua templada. Enjuague exhaustivamente y 
seque al aire.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a 
reparar o sustituir la totalidad o parte del 
producto y sus accesorios, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE 
UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO 
ESTÁ DISEÑADO PARA SU USO GENERAL SIN 
SUPERVISIÓN.. SI EXPERIMENTA DOLORES, 
HINCHAZÓN, CAMBIOS DE SENSIBILIDAD 
O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE 
LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA ESTE 
PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON 
UN PROFESIONAL MÉDICO.

INDIKATIONEN: Zur Immobilisation der 
Schulter nach Operation, Verletzung oder Gips.

A) Das Brustband um den Brustkorb legen und 
fixieren. 

B) Das Oberarmband um den Oberarm legen 
und fixieren.

C) Das Handgelenkband um das Handgelenk 
leg en und fixieren.

D) Immobilisationsschlingen mit 
Schulterbändern: Das Band über die nicht 
betroffene Schulter führen und fixieren.

E) Bei Immobilisationsverbänden mit 
abnehmbaren Anschnallgurten sind die 
Gurte vor dem Anlegen des Korsetts am 
Brustband zu befestigen.

PFLEGEHINWEISE
Mit einem milden Reinigungsmittel in warmem 
Wasser von Hand waschen. Gründlich ausspülen 
und lufttrocknen.

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- 
oder Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. 
den Austausch der kompletten Vorrichtung 
oder eines Teils der Vorrichtung und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum 
von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

WARNHINWEIS: DIESES PRODUKT 
IST ZUR VERWENDUNG UNTER 
ÄRZTLICHER AUFSICHT UND NICHT ZUR 
UNBEAUFSICHTIGTEN SELBSTBEHANDLUNG 
BESTIMMT. SOLLTEN BEIM GEBRAUCH 
SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN, 
EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN 
AUFTRETEN, IST UNVERZÜGLICH DER 
BEHANDELNDE ARZT AUFZUSUCHEN.

INDICAZIONI: Immobilizzazione della spalla 
in seguito a intervento chirurgico, trauma o 
rimozione di apparecchio gessato.

A) Avvolgere e fissare la fascia pettorale 
intorno alla gabbia toracica.

B) Avvolgere e fissare lo strap superiore del 
braccio.

C) Avvolgere e fissare lo strap della vita.

D) Per gli immobilizzatori con strap della 
spalla, posizionare quest’ultimo sulla spalla 
non interessata e fissarlo.

E) Negli immobilizzatori con strap rimovibili, 
fissare gli strap alla fascia toracica prima di 
applicare il tutore.

USO E MANUTENZIONE
Lavare a mano in acqua calda con sapone 
neutro. Risciacquare accuratamente e 
asciugare all’aria.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla 
riparazione o alla sostituzione di tutti i 
componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o 
materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto.

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO DEVE 
ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È 
STATO CONCEPITO PER USO PRIVATO NON 
ASSISTITO. NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO 
SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI 
SENSORIALI O QUALSIASI ALTRA REAZIONE 
ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE 
DEL PRESENTE PRODOTTO, RIVOLGERSI 
IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

INDICATIONS: Immoblisation de l’épaule suite 
à une opération chirurgicale, une blessure ou 
l’enlèvement d’un plâtre.

A) Enrouler la bande thoracique et la fixer.

B) Enrouler la sangle de biceps et la fixer.

C) Enrouler la sangle de poignet et la fixer.

D) Pour les immobilisateurs avec sangle 
d’épaule, passer la sangle sur l’épaule saine 
et la fixer.

E) Pour les orthèses d’immobilisation avec 
des sangles détachables, fixer les sangles 
sur la bande thoracique avant de mettre 
l’épaulière.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Laver manuellement à l’eau tiède avec un 
détergent doux. Rincer intégralement et 
sécher à l’air.

GARANTIE: DJO, LLC se chargeront de 
réparer ou de remplacer tout ou partie de 
l’appareillage et ses accessoires en cas de vice 
de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date 
de vente.

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT 
ÊTRE UTILISÉ SOUS LA SUPERVISION D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ ; IL N’EST 
PAS DESTINÉ À UNE UTILISATION NON 
SUPERVISÉE PAR N’IMPORTE QUI. EN CAS DE 
DOULEUR, D’ENFLURE, D’ALTÉRATION DE LA 
SENSATION OU DE TOUTE AUTRE RÉACTION 
ANORMALE LORS DE L’UTILISATION DE 
CE PRODUIT, SE METTRE EN RAPPORT 
IMMÉDIATEMENT AVEC LE PROFESSIONNEL 
DE LA SANTÉ CONCERNÉ.

INDICATIES: Voor immobilisatie van de 
schouder na een operatie, blessure of 
gipsverwijdering.

A) Wikkel de borstband om de ribbenkast en 
maak hem vast.

B) Wikkel de bovenarmriem om en maak hem 
vast. 

C) Wikkel de polsriem om en maak hem vast. 

D) Voor immobilisatoren met schouderriemen. 
Leg de riem over de gezonde schouder en 
maak hem vast.

E) Bij immobilisatoren met afneembare 
riemen maakt u de riemen vast aan de 
borstband voordat u de beugel aanbrengt. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD
Met de hand wassen in warm water met een 
mild reinigingsmiddel. Grondig spoelen en aan 
de lucht drogen.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een 
periode van zes maanden na de verkoopdatum 
het product en de bijbehorende accessoires 
repareren of geheel of gedeeltelijk vervangen 
als materiaal- of fabricagefouten worden 
geconstateerd.

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET 
WORDEN GEBRUIKT ONDER TOEZICHT 
VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET 
IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK ZONDER 
SUPERVISIE. ALS U PIJN, ZWELLINGEN, 
GEVOELSVERANDERINGEN OF ANDERE 
ONGEBRUIKELIJKE REACTIES BEMERKT 
TERWIJL U DIT PRODUCT GEBRUIKT, NEEM 
DAN ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET UW 
MEDISCHE ZORGVERLENER.

INDICAÇÕES: Para a imobilização do ombro 
depois de uma cirurgia, ferimento ou remoção 
de gesso.

A) Enfaixe o tórax e prenda a faixa do peito.

B) Enfaixe e prenda a faixa do braço.

C) Enfaixe e prenda a faixa do pulso.

D) Para imobilizadores com faixas para o 
ombro. Mova as faixa sobre o ombro não 
coberto e prenda.

E) Para imobilizadores com faixas destacáveis, 
prenda as faixas  à faixa do peito antes de 
aplicar o dispositivo. 

USO E CUIDADOS
Lave à mão em água morna usando um sabão 
suave. Enxágüe bem e deixe secar ao ar livre.

GARANTIA: DJO, LLC se compromete a 
reparar ou substituir a totalidade ou parte 
da unidade e seus acessórios, por defeitos de 
material ou fabricação, durante os seis meses 
após a data de venda.

ADVERTÊNCIA: ESTE PRODUTO DEVE 
SER USADO SOB A SUPERVISÃO DE UM 
PROFISSIONAL MÉDICO. ESTE DISPOSITIVO 
NÃO DEVE SER USADO POR PECIENTES 
SEM A SUPERVISÃO DE PROFISSIONAIS 
MÉDICOS. SE, DURANTE O USO DESTE 
PRODUTO, VOCÊ SENTIR DOR, OCORRER 
INCHAÇO, ALTERAÇÕES DA SENSIBILIDADE 
OU QUALQUER OUTRA REAÇÃO INCOMUM, 
CONSULTE IMEDIATAMENTE O SEU MÉDICO.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA 
POR FAVOR ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA 
Y DETENIDAMENTE. EL USO CORRECTO ES 
FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG 
IST NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA 
PER UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE 
DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 
INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU 
DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U 
DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS 
BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET 
PRODUCT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE 
BY OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY 
AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT IN THE 
OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE 
ATENCIÓN MÉDICA MATRICULADOS. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
CON TÉCNICAS AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA 
COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA 
RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS 
QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO 
GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO 
HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE 
ESTE PRODUCTO. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE 
VORRICHTUNG NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES 
ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT 
VERKAUFT WERDEN.

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN 
UNTERNOMMEN, UM DIE GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT 
VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT UND BEQUEMLICHKEIT ZU 
ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR EIN BESTANDTEIL 
DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES 
PRODUKTS STELLT KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON 
VERLETZUNGEN DAR. 

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA 
DI QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI 
PRESCRIZIONE MEDICA.

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO IN GRADO DI OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA 
FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E CONFORT, IL PRESENTE 
DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI ELEMENTI DEL 
PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL 
VERIFICARSI DI LESIONI.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE 
D’UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE QU’UN ÉLÉMENT 
DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENDRA TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID 
EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT SLECHTS EEN 
ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA DAT 
WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS 
GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR 
HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

CAVE: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT 
DE VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP 
VOORSCHRIFT VAN EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.
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1

3

PORTUGUESE

PORTUGUESE
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

CUIDADO: A LEI FEDERAL (EUA) SÓ PERMITE A VENDA DESTE 
DISPOSITIVO POR UM PROFISSIONAL DE SAÚDE LICENCIADO OU SOB 
RECEITA MÉDICA.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
ESTE DISPOSITIVO É APENAS UM ELEMENTO NO PROGRAMA DE 
TRATAMENTO GERAL ADMINISTRADO POR UM PROFISSIONAL 
MÉDICO. NÃO EXISTE NENHUMA GARANTIA DE QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES ATRAVÉS DA UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.

Shoulder ImmobIlIzer

Immobilizzatore per spalla
Inmovilizador del hombro
Immobilisateur d’epaule

Schulter-Immobilisationsschlinge
Schouderimmobilisator

Imobilizador para o ombro
Ramenní imobilizér
Ramenný Imobilizér

Skulderstøtte
Immobiliseringsstöd för axel
OlkapääN Immobilisaatiotuki

Skulderstøtte
肩膀固定器
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INDICATIONS: For immobilization of the 
shoulder following surgery, injury or cast 
removal.

A) Wrap and secure the chestband around the 
rib cage.

B) Wrap and secure the upper arm strap.

C) Wrap and secure the wrist strap. 

D) For immobilizers with shoulder straps. 
Bring strap over uninvolved shoulder and 
secure.

E) For immobilizers with detachable straps, 
secure straps to chestband prior to 
application of brace. 

USE AND CARE
Hand wash in warm water with mild 
detergent. Rinse thoroughly and air dry.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace 
all or part of the unit and its accessories for 
material or workmanship defects for a period 
of six months from the date of sale.

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED 
UNDER THE SUPERVISION OF A MEDICAL 
PROFESSIONAL . THIS DEVICE IS NOT 
INTENDED FOR UNSUPERVISED PUBLIC USE. 
IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL 
REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT , 
CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL 
IMMEDIATELY.

INDICACIONES: Inmovilización del hombro 
tras cirugía, lesiones o retirada de enyesado.

A) Pase y fije la banda torácica alrededor del 
tórax.

B) Envuelva y fije la correa del brazo.

C) Envuelva y fije la correa de la muñeca.

D) Para inmovilizadores con correas para el 
hombro. Pase la correa sobre el hombro 
sano y fíjela.

E) Para inmovilizadores con correas 
despegables, fije las correas a la banda 
torácica antes de la aplicación de la férula.

USO Y CUIDADO
El lavado se realiza a mano con detergente suave 
en agua templada. Enjuague exhaustivamente y 
seque al aire.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a 
reparar o sustituir la totalidad o parte del 
producto y sus accesorios, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE 
UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO 
ESTÁ DISEÑADO PARA SU USO GENERAL SIN 
SUPERVISIÓN.. SI EXPERIMENTA DOLORES, 
HINCHAZÓN, CAMBIOS DE SENSIBILIDAD 
O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE 
LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA ESTE 
PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON 
UN PROFESIONAL MÉDICO.

INDIKATIONEN: Zur Immobilisation der 
Schulter nach Operation, Verletzung oder Gips.

A) Das Brustband um den Brustkorb legen und 
fixieren. 

B) Das Oberarmband um den Oberarm legen 
und fixieren.

C) Das Handgelenkband um das Handgelenk 
leg en und fixieren.

D) Immobilisationsschlingen mit 
Schulterbändern: Das Band über die nicht 
betroffene Schulter führen und fixieren.

E) Bei Immobilisationsverbänden mit 
abnehmbaren Anschnallgurten sind die 
Gurte vor dem Anlegen des Korsetts am 
Brustband zu befestigen.

PFLEGEHINWEISE
Mit einem milden Reinigungsmittel in warmem 
Wasser von Hand waschen. Gründlich ausspülen 
und lufttrocknen.

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- 
oder Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. 
den Austausch der kompletten Vorrichtung 
oder eines Teils der Vorrichtung und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum 
von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

WARNHINWEIS: DIESES PRODUKT 
IST ZUR VERWENDUNG UNTER 
ÄRZTLICHER AUFSICHT UND NICHT ZUR 
UNBEAUFSICHTIGTEN SELBSTBEHANDLUNG 
BESTIMMT. SOLLTEN BEIM GEBRAUCH 
SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN, 
EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN 
AUFTRETEN, IST UNVERZÜGLICH DER 
BEHANDELNDE ARZT AUFZUSUCHEN.

INDICAZIONI: Immobilizzazione della spalla 
in seguito a intervento chirurgico, trauma o 
rimozione di apparecchio gessato.

A) Avvolgere e fissare la fascia pettorale 
intorno alla gabbia toracica.

B) Avvolgere e fissare lo strap superiore del 
braccio.

C) Avvolgere e fissare lo strap della vita.

D) Per gli immobilizzatori con strap della 
spalla, posizionare quest’ultimo sulla spalla 
non interessata e fissarlo.

E) Negli immobilizzatori con strap rimovibili, 
fissare gli strap alla fascia toracica prima di 
applicare il tutore.

USO E MANUTENZIONE
Lavare a mano in acqua calda con sapone 
neutro. Risciacquare accuratamente e 
asciugare all’aria.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla 
riparazione o alla sostituzione di tutti i 
componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o 
materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto.

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO DEVE 
ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È 
STATO CONCEPITO PER USO PRIVATO NON 
ASSISTITO. NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO 
SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI 
SENSORIALI O QUALSIASI ALTRA REAZIONE 
ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE 
DEL PRESENTE PRODOTTO, RIVOLGERSI 
IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

INDICATIONS: Immoblisation de l’épaule suite 
à une opération chirurgicale, une blessure ou 
l’enlèvement d’un plâtre.

A) Enrouler la bande thoracique et la fixer.

B) Enrouler la sangle de biceps et la fixer.

C) Enrouler la sangle de poignet et la fixer.

D) Pour les immobilisateurs avec sangle 
d’épaule, passer la sangle sur l’épaule saine 
et la fixer.

E) Pour les orthèses d’immobilisation avec 
des sangles détachables, fixer les sangles 
sur la bande thoracique avant de mettre 
l’épaulière.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Laver manuellement à l’eau tiède avec un 
détergent doux. Rincer intégralement et 
sécher à l’air.

GARANTIE: DJO, LLC se chargeront de 
réparer ou de remplacer tout ou partie de 
l’appareillage et ses accessoires en cas de vice 
de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date 
de vente.

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT 
ÊTRE UTILISÉ SOUS LA SUPERVISION D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ ; IL N’EST 
PAS DESTINÉ À UNE UTILISATION NON 
SUPERVISÉE PAR N’IMPORTE QUI. EN CAS DE 
DOULEUR, D’ENFLURE, D’ALTÉRATION DE LA 
SENSATION OU DE TOUTE AUTRE RÉACTION 
ANORMALE LORS DE L’UTILISATION DE 
CE PRODUIT, SE METTRE EN RAPPORT 
IMMÉDIATEMENT AVEC LE PROFESSIONNEL 
DE LA SANTÉ CONCERNÉ.

INDICATIES: Voor immobilisatie van de 
schouder na een operatie, blessure of 
gipsverwijdering.

A) Wikkel de borstband om de ribbenkast en 
maak hem vast.

B) Wikkel de bovenarmriem om en maak hem 
vast. 

C) Wikkel de polsriem om en maak hem vast. 

D) Voor immobilisatoren met schouderriemen. 
Leg de riem over de gezonde schouder en 
maak hem vast.

E) Bij immobilisatoren met afneembare 
riemen maakt u de riemen vast aan de 
borstband voordat u de beugel aanbrengt. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD
Met de hand wassen in warm water met een 
mild reinigingsmiddel. Grondig spoelen en aan 
de lucht drogen.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een 
periode van zes maanden na de verkoopdatum 
het product en de bijbehorende accessoires 
repareren of geheel of gedeeltelijk vervangen 
als materiaal- of fabricagefouten worden 
geconstateerd.

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET 
WORDEN GEBRUIKT ONDER TOEZICHT 
VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET 
IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK ZONDER 
SUPERVISIE. ALS U PIJN, ZWELLINGEN, 
GEVOELSVERANDERINGEN OF ANDERE 
ONGEBRUIKELIJKE REACTIES BEMERKT 
TERWIJL U DIT PRODUCT GEBRUIKT, NEEM 
DAN ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET UW 
MEDISCHE ZORGVERLENER.

INDICAÇÕES: Para a imobilização do ombro 
depois de uma cirurgia, ferimento ou remoção 
de gesso.

A) Enfaixe o tórax e prenda a faixa do peito.

B) Enfaixe e prenda a faixa do braço.

C) Enfaixe e prenda a faixa do pulso.

D) Para imobilizadores com faixas para o 
ombro. Mova as faixa sobre o ombro não 
coberto e prenda.

E) Para imobilizadores com faixas destacáveis, 
prenda as faixas  à faixa do peito antes de 
aplicar o dispositivo. 

USO E CUIDADOS
Lave à mão em água morna usando um sabão 
suave. Enxágüe bem e deixe secar ao ar livre.

GARANTIA: DJO, LLC se compromete a 
reparar ou substituir a totalidade ou parte 
da unidade e seus acessórios, por defeitos de 
material ou fabricação, durante os seis meses 
após a data de venda.

ADVERTÊNCIA: ESTE PRODUTO DEVE 
SER USADO SOB A SUPERVISÃO DE UM 
PROFISSIONAL MÉDICO. ESTE DISPOSITIVO 
NÃO DEVE SER USADO POR PECIENTES 
SEM A SUPERVISÃO DE PROFISSIONAIS 
MÉDICOS. SE, DURANTE O USO DESTE 
PRODUTO, VOCÊ SENTIR DOR, OCORRER 
INCHAÇO, ALTERAÇÕES DA SENSIBILIDADE 
OU QUALQUER OUTRA REAÇÃO INCOMUM, 
CONSULTE IMEDIATAMENTE O SEU MÉDICO.

A

B

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS COMPLETELY AND 
CAREFULLY. CORRECT APPLICATION IS VITAL TO THE 
PROPER FUNCTIONING OF THE DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA 
POR FAVOR ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA 
Y DETENIDAMENTE. EL USO CORRECTO ES 
FUNDAMENTAL PARA EL FUNCIONAMIENTO 
APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. 
DIE EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG 
IST NUR BEI RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA 
APPLICAZIONE È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA 
PER UN BUON FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES 
INSTRUCTIONS SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE 
DISPOSITIF. UNE MISE EN PLACE CORRECTE EST 
INDISPENSABLE AU BON FONCTIONNEMENT DU 
DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING 
AANDACHTIG EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U 
DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. JUIST GEBRUIK IS 
BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING VAN HET 
PRODUCT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE 
BY OR ON THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN 
STATE-OF-THE-ART TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM 
COMPATIBILITY OF FUNCTION, STRENGTH, DURABILITY 
AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT IN THE 
OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE 
PREVENTED THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE 
ATENCIÓN MÉDICA MATRICULADOS. 

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS 
CON TÉCNICAS AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA 
COMPATIBILIDAD DE FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA 
RESISTENCIA Y COMODIDAD, ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS 
QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE TRATAMIENTO 
GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. NO 
HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE 
ESTE PRODUCTO. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE 
VORRICHTUNG NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES 
ZUGELASSENEN ARZTES BZW. EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT 
VERKAUFT WERDEN.

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN 
UNTERNOMMEN, UM DIE GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT 
VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT UND BEQUEMLICHKEIT ZU 
ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR EIN BESTANDTEIL 
DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES 
PRODUKTS STELLT KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON 
VERLETZUNGEN DAR. 

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA 
DI QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI 
PRESCRIZIONE MEDICA.

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON 
L’IMPIEGO DI TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN 
PRODOTTO IN GRADO DI OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA 
FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA E CONFORT, IL PRESENTE 
DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI ELEMENTI DEL 
PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL 
VERIFICARSI DI LESIONI.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE 
D’UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT 
ÉTÉ UTILISÉES AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE 
COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ 
ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE QU’UN ÉLÉMENT 
DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE 
L’UTILISATION DE CE PRODUIT PRÉVIENDRA TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET 
BEHULP VAN DE ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE 
COMPATIBILITEIT QUA WERKING, STERKTE, DUURZAAMHEID 
EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT SLECHTS EEN 
ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA DAT 
WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS 
GEEN GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR 
HET GEBRUIK VAN DIT PRODUCT.

CAVE: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT 
DE VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP 
VOORSCHRIFT VAN EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.
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PORTUGUESE

PORTUGUESE
ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO, LEIA 
COMPLETAMENTE E COM CUIDADO AS SEGUINTES 
INSTRUÇÕES. A APLICAÇÃO CORRECTA É VITAL AO 
FUNCIONAMENTO CORRECTO DO DISPOSITIVO.

CUIDADO: A LEI FEDERAL (EUA) SÓ PERMITE A VENDA DESTE 
DISPOSITIVO POR UM PROFISSIONAL DE SAÚDE LICENCIADO OU SOB 
RECEITA MÉDICA.

AVISO: EMBORA TENHAM SIDO FEITOS TODOS OS ESFORÇOS EM 
TERMOS DE TÉCNICAS PARA SE OBTER UMA COMPATIBILIDADE 
MÁXIMA DA FUNÇÃO, FORÇA, DURABILIDADE E CONFORTO, 
ESTE DISPOSITIVO É APENAS UM ELEMENTO NO PROGRAMA DE 
TRATAMENTO GERAL ADMINISTRADO POR UM PROFISSIONAL 
MÉDICO. NÃO EXISTE NENHUMA GARANTIA DE QUE NÃO 
OCORRERÃO LESÕES ATRAVÉS DA UTILIZAÇÃO DESTE PRODUTO.
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INDICATIONS: For immobilization of the 
shoulder following surgery, injury or cast 
removal.

A) Wrap and secure the chestband around the 
rib cage.

B) Wrap and secure the upper arm strap.

C) Wrap and secure the wrist strap. 

D) For immobilizers with shoulder straps. 
Bring strap over uninvolved shoulder and 
secure.

E) For immobilizers with detachable straps, 
secure straps to chestband prior to 
application of brace. 

USE AND CARE
Hand wash in warm water with mild 
detergent. Rinse thoroughly and air dry.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace 
all or part of the unit and its accessories for 
material or workmanship defects for a period 
of six months from the date of sale.

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED 
UNDER THE SUPERVISION OF A MEDICAL 
PROFESSIONAL . THIS DEVICE IS NOT 
INTENDED FOR UNSUPERVISED PUBLIC USE. 
IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, SWELLING, 
SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL 
REACTIONS WHILE USING THIS PRODUCT , 
CONSULT YOUR MEDICAL PROFESSIONAL 
IMMEDIATELY.

INDICACIONES: Inmovilización del hombro 
tras cirugía, lesiones o retirada de enyesado.

A) Pase y fije la banda torácica alrededor del 
tórax.

B) Envuelva y fije la correa del brazo.

C) Envuelva y fije la correa de la muñeca.

D) Para inmovilizadores con correas para el 
hombro. Pase la correa sobre el hombro 
sano y fíjela.

E) Para inmovilizadores con correas 
despegables, fije las correas a la banda 
torácica antes de la aplicación de la férula.

USO Y CUIDADO
El lavado se realiza a mano con detergente suave 
en agua templada. Enjuague exhaustivamente y 
seque al aire.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a 
reparar o sustituir la totalidad o parte del 
producto y sus accesorios, por defectos del 
material o de la fabricación, durante los seis 
meses siguientes a la fecha de venta.

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE 
UTILIZARSE BAJO LA VIGILANCIA DE UN 
PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO 
ESTÁ DISEÑADO PARA SU USO GENERAL SIN 
SUPERVISIÓN.. SI EXPERIMENTA DOLORES, 
HINCHAZÓN, CAMBIOS DE SENSIBILIDAD 
O CUALQUIER REACCIÓN FUERA DE 
LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA ESTE 
PRODUCTO, CONSULTE DE INMEDIATO CON 
UN PROFESIONAL MÉDICO.

INDIKATIONEN: Zur Immobilisation der 
Schulter nach Operation, Verletzung oder Gips.

A) Das Brustband um den Brustkorb legen und 
fixieren. 

B) Das Oberarmband um den Oberarm legen 
und fixieren.

C) Das Handgelenkband um das Handgelenk 
leg en und fixieren.

D) Immobilisationsschlingen mit 
Schulterbändern: Das Band über die nicht 
betroffene Schulter führen und fixieren.

E) Bei Immobilisationsverbänden mit 
abnehmbaren Anschnallgurten sind die 
Gurte vor dem Anlegen des Korsetts am 
Brustband zu befestigen.

PFLEGEHINWEISE
Mit einem milden Reinigungsmittel in warmem 
Wasser von Hand waschen. Gründlich ausspülen 
und lufttrocknen.

GARANTIE: DJO, LLC garantiert bei Material- 
oder Herstellungsdefekten die Reparatur bzw. 
den Austausch der kompletten Vorrichtung 
oder eines Teils der Vorrichtung und aller 
zugehörigen Zubehörteile für einen Zeitraum 
von sechs Monaten ab dem Verkaufsdatum.

WARNHINWEIS: DIESES PRODUKT 
IST ZUR VERWENDUNG UNTER 
ÄRZTLICHER AUFSICHT UND NICHT ZUR 
UNBEAUFSICHTIGTEN SELBSTBEHANDLUNG 
BESTIMMT. SOLLTEN BEIM GEBRAUCH 
SCHMERZEN, SCHWELLUNGEN, 
EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN 
AUFTRETEN, IST UNVERZÜGLICH DER 
BEHANDELNDE ARZT AUFZUSUCHEN.

INDICAZIONI: Immobilizzazione della spalla 
in seguito a intervento chirurgico, trauma o 
rimozione di apparecchio gessato.

A) Avvolgere e fissare la fascia pettorale 
intorno alla gabbia toracica.

B) Avvolgere e fissare lo strap superiore del 
braccio.

C) Avvolgere e fissare lo strap della vita.

D) Per gli immobilizzatori con strap della 
spalla, posizionare quest’ultimo sulla spalla 
non interessata e fissarlo.

E) Negli immobilizzatori con strap rimovibili, 
fissare gli strap alla fascia toracica prima di 
applicare il tutore.

USO E MANUTENZIONE
Lavare a mano in acqua calda con sapone 
neutro. Risciacquare accuratamente e 
asciugare all’aria.

GARANZIA: DJO, LLC s’impegna alla 
riparazione o alla sostituzione di tutti i 
componenti del dispositivo e dei relativi 
accessori in caso di difetti di lavorazione o 
materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto.

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO DEVE 
ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È 
STATO CONCEPITO PER USO PRIVATO NON 
ASSISTITO. NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO 
SINTOMI QUALI DOLORE, GONFIORE, 
MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI 
SENSORIALI O QUALSIASI ALTRA REAZIONE 
ANOMALA DURANTE L’UTILIZZAZIONE 
DEL PRESENTE PRODOTTO, RIVOLGERSI 
IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

INDICATIONS: Immoblisation de l’épaule suite 
à une opération chirurgicale, une blessure ou 
l’enlèvement d’un plâtre.

A) Enrouler la bande thoracique et la fixer.

B) Enrouler la sangle de biceps et la fixer.

C) Enrouler la sangle de poignet et la fixer.

D) Pour les immobilisateurs avec sangle 
d’épaule, passer la sangle sur l’épaule saine 
et la fixer.

E) Pour les orthèses d’immobilisation avec 
des sangles détachables, fixer les sangles 
sur la bande thoracique avant de mettre 
l’épaulière.

UTILISATION ET ENTRETIEN
Laver manuellement à l’eau tiède avec un 
détergent doux. Rincer intégralement et 
sécher à l’air.

GARANTIE: DJO, LLC se chargeront de 
réparer ou de remplacer tout ou partie de 
l’appareillage et ses accessoires en cas de vice 
de matériau ou vice de fabrication, pendant 
une période de six mois à compter de la date 
de vente.

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT 
ÊTRE UTILISÉ SOUS LA SUPERVISION D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ ; IL N’EST 
PAS DESTINÉ À UNE UTILISATION NON 
SUPERVISÉE PAR N’IMPORTE QUI. EN CAS DE 
DOULEUR, D’ENFLURE, D’ALTÉRATION DE LA 
SENSATION OU DE TOUTE AUTRE RÉACTION 
ANORMALE LORS DE L’UTILISATION DE 
CE PRODUIT, SE METTRE EN RAPPORT 
IMMÉDIATEMENT AVEC LE PROFESSIONNEL 
DE LA SANTÉ CONCERNÉ.

INDICATIES: Voor immobilisatie van de 
schouder na een operatie, blessure of 
gipsverwijdering.

A) Wikkel de borstband om de ribbenkast en 
maak hem vast.

B) Wikkel de bovenarmriem om en maak hem 
vast. 

C) Wikkel de polsriem om en maak hem vast. 

D) Voor immobilisatoren met schouderriemen. 
Leg de riem over de gezonde schouder en 
maak hem vast.

E) Bij immobilisatoren met afneembare 
riemen maakt u de riemen vast aan de 
borstband voordat u de beugel aanbrengt. 

GEBRUIK EN ONDERHOUD
Met de hand wassen in warm water met een 
mild reinigingsmiddel. Grondig spoelen en aan 
de lucht drogen.

GARANTIE: DJO, LLC zal gedurende een 
periode van zes maanden na de verkoopdatum 
het product en de bijbehorende accessoires 
repareren of geheel of gedeeltelijk vervangen 
als materiaal- of fabricagefouten worden 
geconstateerd.

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET 
WORDEN GEBRUIKT ONDER TOEZICHT 
VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET 
IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK ZONDER 
SUPERVISIE. ALS U PIJN, ZWELLINGEN, 
GEVOELSVERANDERINGEN OF ANDERE 
ONGEBRUIKELIJKE REACTIES BEMERKT 
TERWIJL U DIT PRODUCT GEBRUIKT, NEEM 
DAN ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET UW 
MEDISCHE ZORGVERLENER.

INDICAÇÕES: Para a imobilização do ombro 
depois de uma cirurgia, ferimento ou remoção 
de gesso.

A) Enfaixe o tórax e prenda a faixa do peito.

B) Enfaixe e prenda a faixa do braço.

C) Enfaixe e prenda a faixa do pulso.

D) Para imobilizadores com faixas para o 
ombro. Mova as faixa sobre o ombro não 
coberto e prenda.

E) Para imobilizadores com faixas destacáveis, 
prenda as faixas  à faixa do peito antes de 
aplicar o dispositivo. 

USO E CUIDADOS
Lave à mão em água morna usando um sabão 
suave. Enxágüe bem e deixe secar ao ar livre.

GARANTIA: DJO, LLC se compromete a 
reparar ou substituir a totalidade ou parte 
da unidade e seus acessórios, por defeitos de 
material ou fabricação, durante os seis meses 
após a data de venda.

ADVERTÊNCIA: ESTE PRODUTO DEVE 
SER USADO SOB A SUPERVISÃO DE UM 
PROFISSIONAL MÉDICO. ESTE DISPOSITIVO 
NÃO DEVE SER USADO POR PECIENTES 
SEM A SUPERVISÃO DE PROFISSIONAIS 
MÉDICOS. SE, DURANTE O USO DESTE 
PRODUTO, VOCÊ SENTIR DOR, OCORRER 
INCHAÇO, ALTERAÇÕES DA SENSIBILIDADE 
OU QUALQUER OUTRA REAÇÃO INCOMUM, 
CONSULTE IMEDIATAMENTE O SEU MÉDICO.
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